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Bienvenidos a Hércules. Somos una cervecería, 
un hotel y una comunidad dentro de una antigua 
fábrica textil en el histórico barrio obrero de 
Hércules, en Querétaro.
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Welcome to Hércules! A brewery, a hotel, and a 
community within an old textile factory in the 
historic working-class neighborhood of Hércules, 

in Querétaro.
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Nuestra cervecería y hotel se encuentran en el 
barrio con el que compartimos nombre. Situado en 
un valle en el noreste de la ciudad de Querétaro, 
Hércules se desarrolla en el siglo XIX, y desde 
sus inicios crea una historia que se define por 
su vocación obrera.

Previo a esto, en 1592, Diego de Tapia, hijo de 
Fernando de Tapia “Conín”, comenzó la construc-
ción del Molino Colorado en el que se produjo 
harina de trigo durante más de 200 años.

De la mano de Cayetano Rubio, industrial espa-
ñol, se inaugura en 1846 la Fábrica de Hilados 
y Tejidos “El Hércules” y se funda el barrio  
de Hércules.

HISTORIA
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The brewery and hotel are situated in the neigh-
borhood that shares our name, Hércules. Nestled 
in a valley in the city of Querétaro, Hércules 
emerged during the 19th century with a deeply 

rooted working-class identity. 

Prior to this, in 1592, Diego de Tapia, son of 
Fernando de Tapia “Conín”, built the “Molino 
Colorado”, a mill which produced wheat flour 
for over 200 years. Within the same complex, 
in 1846, and under the guidance of Cayetano 
Rubio, a Spanish industrialist, the “El Hércules” 
Textile Factory was established, giving birth to  

the neighborhood. 

HISTORY
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La fábrica es un lugar con mucha histo-
ria que ha sobrevivido a guerras, cri-
sis y huelgas. Un hito de la Revolución  
Industrial en México, visitado por  
personalidades como Porfirio Díaz y 
Venustiano Carranza. 

165 años después, mientras la fábrica 
textil seguía en funcionamiento, se fun-
dó la Compañía Cervecera Hércules, con 
el objetivo de recuperar la grandeza de  
este lugar.

La fábrica ha sido el epicentro de la vida 
económica y social del barrio de Hércules, 
en donde habita una comunidad rica en pa-
trimonios culturales, fiestas populares y 
con un profundo sentido de pertenencia.

Juntos, fábrica y barrio iniciamos una 
nueva etapa dedicada a la hospitalidad con 
la apertura del hotel.
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This factory holds a rich history, hav-
ing withstood wars, crises, and strikes. 
It stands as a significant landmark in 
Mexico’s Industrial Revolution and has been 
visited by prominent figures like Porfirio 

Díaz and Venustiano Carranza. 

After 165 years, while the textile factory 
continued its operations on a much smaller 
scale, the brewery was founded with the 
mission of reclaiming the greatness of this 

historic site.
The factory has served as the heart of the 
economic and social life in the Hércules 
neighborhood, where a community flourishes 
with cultural heritage, lively festivities, 

and a deep sense of belonging. 

Together, the factory and the neighbor-
hood embark on a new chapter dedicated 
to hospitality, marked by the opening of 

our hotel.
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HOTEL HÉRCULES

Se ubica dentro de la antigua casona y naves contiguas 
de la Fábrica Textil “El Hércules”. 

El hotel cuenta con cuarenta habitaciones, dos restau-
rantes, spa, alberca, cancha de voleibol, gimnasio, patios 
y muchos rincones por explorar, integrándose al mismo 
tiempo al ecosistema de la Fábrica Hércules, en donde se 
encuentra la cervecería, un espacioso jardín de cerveza, 
un salón de baile, un taller de diseño textil, estudios 
de arquitectura, fotografía y arte, y diversos locales 
de microproductores artesanales. 

El proyecto es el resultado de un meticuloso proceso de 
reconfiguración y restauración llevado a cabo por GOMA, 
firma arquitectónica que nace dentro de los muros de la 
misma fábrica, que rescató antiguos espacios industriales 
transformándolos en un lugar de recreación y descanso 
nunca antes visto. 
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THE HOTEL

We are located in the city of Querétaro, within the old 
houses and adjacent buildings of ‘El Hércules’ Textile 
Factory, founded in the mid-19th century. Just over a 
decade ago, we shifted the factory’s vocation to become 
a brewery that seeks to revive the greatness of this 

historic place.

The hotel features forty rooms, two restaurants, a spa, 
swimming pool, volleyball court, gym, courtyards, and 
many spaces to explore. At the same time, the hotel 
becomes part of the Hércules factory ecosystem, where 
the brewery is located along with a beer garden, a ball-
room, a textile design workshop, architecture, photog-
raphy and art studios, and several shops from artisanal 

micro-producers.

This project is the result of a meticulous reconfigura-
tion and restoration process carried out by GOMA, an 
architectural firm that was born within the walls of the 
factory itself. They rescued old industrial spaces and 
transformed them into a place of unprecedented recre-

ation and rest.
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Nuestras cuarenta habitaciones cercan un patio central en donde se 
encuentra nuestro más simbólico monumento, una escultura del Hércules 
en mármol del siglo XIX. Cada una de ellas, decorada por El Urdido, 
estudio de interiorismo también nacido aquí, es única y nos transporta 
a una época dorada, cuando la radio sonaba y el mundo escuchaba. Las 
habitaciones se complementan con piezas de interiorismo elaboradas a 
mano por el taller de diseño y producción textil, Caralarga, que heredó 
la vocación textilera de la fábrica y tiene presencia en todo el mundo. 

Reservaciones en www.hotelhercules.com o llamando al +52 (442) 628 7240. 

Our forty rooms surround a central courtyard where our most symbolic 
monument stands; a 19th-century marble sculpture of Hercules.

Each one of them is unique and was decorated by El Urdido, an interior 
design studio also born here. They take us back to thay ‘Golden Era’ 
when the radio played and the world listened.

The rooms are complemented with hamdmade design pieces by Caralarga, 
a textile studio and workshop that inherited the textile vocation of 
the factory and has a global presence.

Bookings at www.hotelhercules.com or calling +52 (442) 628 7240.
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Anteriormente el salón de cardas de la textilera, el 
Buenavista reinterpreta una nave industrial en un es-
pacio al aire libre con terrazas, alberca y cancha de 
voleibol destinado al descanso y convivio con cerveza, 

música y snacks.

Dos o tres veces al año este espacio se convierte en un 
foro musical en donde ya han tocado potentes bandas de 

culto curadas por nuestro melomaniaco equipo.

Buenavista breathes new life into the former “carding 
room” of the textile factory, transformed into an open 
space with terraces, a pool and a volleyball court dedi-
cated to relaxation and socializing with beer, music, and 
snacks. Two or three times a year this space becomes a 
music venue where powerful cult bands, curated by our 

melomaniac staff, have already performed.

buenavista

buenavista
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Como con nuestra cerveza, el menú de Hércules es de aquí 
y de allá, acentuando platillos regionales, rescatando 
clásicos y priorizando en ingredientes locales. Buscamos 
regresar al cálido servicio mexicano que tanto nos gusta. 
En este espacio, sentarse a la mesa y disfrutar de una 
buena comida con cerveza fresca es lo único importante. 

RESTAURANTES
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Just like our beer, the menu at the hotel draws inspira-
tion from here and there. We highlight regional dishes, 
revive timeless favorites, and prioritize local ingre-
dients. We aim to bring back the warm Mexican service 
that we love so much. In our dining room, sitting at the 
table and enjoying a good meal with fresh beer is the 

only thing that matters.

RESTAURANTS
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En nuestro restaurante principal se puede encontrar co-
mida reconfortante y casera en un ambiente casual para 
locales y viajeros.

Inspirado en los bistrós de Francia, las bodegas de Italia 
o las brasseries de Bélgica, este espacio es ideal para 
acompañar con nuestra fresca cervecita.

In our main restaurant you can find comforting homemade 
food in a casual atmosphere for locals and travelers 
alike.

Inspired by the bistros of France, the “bodegas” of Italy, 
or the brasseries of Belgium, this space is perfect to 
pair with our fresh beer.

COMEDOR

DINING ROOM
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A un lado de nuestra alberca se puede disfrutar de un 
menú fresco y ligero con mariscos de los mejores pro-
ductores de las costas del país, enviados frescos a 
nuestra cocina. Además de snacks y cerveza fresca.

Next to our swimming pool, you can enjoy a fresh and 
light menu featuring seafood sourced from the finest 

producers along the country’s coasts, delivered fresh 
to our kitchen.

BUENAVISTA, COCINA DEL MAR

BUENAVISTA, COCINA DEL MAR
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Un espacio de manufactura industrial convertido 
literalmente en un oasis de piletas de agua y plantas 
endémicas dedicado al bienestar y la relajación total.

A space of industrial manufacturing literally transformed 
into an oasis of water-based therapies and endemic plants 
dedicated to well-being and total relaxation.

spa

SPA
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Es muy sencillo integrar en nuestra vida diaria el poder curativo de 
las plantas. Durante tu visita al Spa podrás experimentar los poderes 
curativos de la naturaleza junto a la terapia de contacto a través de 
las manos de nuestras terapeutas, quienes combinan estos dos elementos 
en los tratamientos. Las hierbas que utilizamos fueron cuidadosamente 
cultivadas en nuestro huerto.

We would like to introduce you, how easy herbs can be part of your 
daily life. By using herbs, throughout your spa journey power of nature 
healers are used throughout your spa experience and combined with 
integrated touch therapies and natures medicine from the hand and from 
the earth, simple healing with touch and herbs. Our herbs come right 
here from the Huerto at Hércules.

bienestar natural

SIMPLE NATURAL WELLNESS

FILOSOFÍA

PHILOSOPHY
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Las plantas y hierbas medicinales han sido utilizadas por varias culturas y  
civilizaciones a lo largo de la historia. Actualmente, se 
utilizan en diversas áreas de la salud. Con el objetivo de 
brindar estos beneficios a nuestros huéspedes, las incorporamos 
en los tratamientos del Spa.

The medicine of the ancients, herbs have been a part of health 
cultures as far back as 5000B.C. Medicinal herbs are used in 
many areas of modern medicine. We use herbs throughout the 
spa, in the hopes of educating our visitors, the easy way to 
incorporate herbs into their daily life.

el poder de las hierbas

THE POWER OF HERBS
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El lúpulo, además de ser un ingrediente principal en la 
cerveza, tiene cualidades curativas, pues aumenta la 
energía, ayuda al correcto funcionamiento de los órganos 
reproductivos, reduce el dolor causado por espasmos y 
mejora la circulación. Los lúpulos que utilizamos en 
nuestros tratamientos fueron cuidadosamente seleccionados 

por el equipo de cerveceros de Hércules.

Hops increase energy flow, support reproductive organ 
function, rich in phytoestrogens, lessons spasm pain 
and increases circulation. Member of the Hemp family. 
Our hops are carefully selected by our team of  

Hercules brewers.

el lúpulo

hops



26

tratamientos de la casa

SIGNATURE TREATMENTS

90 minutos - $2,000

90 minutos - $2,000
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•	 Exfoliación relajante con lúpulos, canela, salvia y sal
•	 Envoltura reparadora de la piel con aloe vera
•	 Exfoliante facial con levadura de cerveza y caléndula
•	 Masaje facial rejuvenecedor con coco y olíbano
•	 Enjuague capilar con cerveza y mascarilla de aguacate
•	 Masaje con toronja para desestresar cuero cabelludo, cuello 

y hombros

•	 Hops, cinnamon, sage and salt calming scrub
•	 Skin Repair Aloe Vera Wrap
•	 Brewer’s Yeast and Calendula Exfoliating Facial Scrub
•	 Coco and Frankincense Rejuvenating Facial Massage
•	 Beer Hair Rinse & Avocado Hair Mask
•	 Destress Grapefruit Scalp, Neck and Shoulder Massage

sanación natural

Nature’s little healer

TRATAMIENTOS DE LA CASA

SIGNATURE TREATMENTS
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•	 Cepillado en seco para desintoxicación corporal
•	 Ritual de tonificación con eucalipto
•	 Masaje turco tradicional de piernas con jabón
•	 Limpieza facial y exfoliación con rosas
•	 Masaje facial desintoxicante con aceite de rosas
•	 Shampoo de lavanda y romero y mascarilla capilar

•	 Detoxifying Dry Body Brushing
•	 Eucalyptus Invigoration Ritual
•	 Traditional Reviving Turkish Leg Soap Massage
•	 Rose Facial Cleansing and Exfoliation
•	 Detoxing Rose Oil Facial Massage
•	 Lavender and Rosemary Shampoo & Hair Mask

OLIVA 60

OLIVA 60

TRATAMIENTOS DE LA CASA

SIGNATURE TREATMENTS



29



30

HAMMAM HÉRCULES
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•	 Exfoliación con sal o azúcar y una combinación de las 
hierbas que elijas (lavanda, romero, manzanilla, hierbabuena 
o salvia)

•	 Envoltura corporal con aloe o lúpulos, canela, salvia yogur 
y toronja

•	 Masaje de cuero cabelludo
•	 Masaje facial
•	 Tratamiento capilar
•	 Cepillado en seco y masaje de pies

HAMMAM HÉRCULES

HAMMAM HÉRCULES

Elige y combina dos tratamientos para crear una experiencia 
personalizada de 60 minutos - $1,500

Elige y combina tres tratamientos para crear una experiencia 
personalizada de 90 minutos - $2,200

•	 Scrub 
•	 Salt or sugar scrub with combo of herbs that you select
•	   (lavender, rosemary, manzanillo, herbabuena, or salvia)
•	 Body Wrap
•	 Aloe wrap
•	 Hops, canela, salvia, yogurt and grapefruit
•	 Scalp Massage
•	 Facial Massage
•	 Hair Treatment
•	 Dry Brushing & foot massage

Select and combine 2 elements below to make your own 60 minute 
Hamman treatment - $1,500

Select and combine 3 elements to create your own 90 minute 
treatment - $2,200
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Cada uno de nuestros masajes comienza y termina con un ritual 
de quema de Palo Santo para limpiar cualquier energía negativa 
acumulada. También se rocía y se te dará a inhalar una mezcla 
de hierbas. Durante el tratamiento, se calentará y colocará en 
tu pecho una bolsa personalizada con hierbas para que disfrutes 
de sus beneficios.

MASAJES

60 minutos - solo cuerpo 
- $1,500

90 minutos - cuerpo, rostro, 
cuero cabelludo y estómago 
- $2,200
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Masaje suave y ligero. Ideal para personas con ansiedad 
y trastornos de sueño. Este masaje de técnica mixta 
incorpora técnicas de masaje sueco, ayurveda y tailandés 
orientados a relajar el sistema nervioso.

Soft massage and light massage. Great for high anxiety 
and sleep disorders. This mixed technique massage 
incorporates Swedish massage, Aruvedic strokes and Thai 
rocking styles geared toward relaxing the nervous system.

Amarillo

Amarillo

(suave)

(soft massage)

MASAJES

MASSAGES
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Masaje de presión media, con una fuerte influencia del 
masaje sueco, se utilizan movimientos de mano y pulgar 
para llegar a los músculos y aumentar la circulación, 
dirigido a aliviar el dolor y la tensión, así como reducir 
el estrés.

Medium pressure massage, with a strong Swedish massage 
influence with hand and thumb work to get into the muscles 
and increase circulation, targets pain and tension and 
reduces stress.

cascade

cascade

(medio)

(medium massage)

MASAJES

MASSAGES



36

Movimientos profundos para llegar a los tejidos y 
músculos, movimientos de presión profunda para aumentar 
la circulación, oxigenación de los músculos y reducir  
la inflamación.

Deep strokes to target connective tissues and muscles, 
rocking movements and deep pressure in the muscles to 
increase circulation, increase oxygenation of the muscles 
and reduce inflammation.

Belma

Belma

(fuerte)

(strong massage)

MASAJES

MASSAGES
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Todas los tratamientos extra se pueden combinar para 
satisfacer tus necesidades o para experimentar algo 
nuevo. Siéntete libre de combinarlos.

30 minutos - $800

All add on’s can be combined to target your needs or 
to experience something new. Feel free to combine the 
selections below too.

30 minutes -$800

ADD ONS

ADD ONS
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Antes de tu tratamiento, trabajarás 
con tu terapeuta para crear la mezcla 
aromática para el masaje.

Mezcla 
de aromas

Excelente para tratar migrañas y mejorar 
la circulación en el cuero cabelludo 
y las raíces del cabello. Este masaje 
incorpora técnicas Ayurveda de la India 
para estimular y después relajar. En 
este masaje utilizamos una cantidad 
generosa de aceite.

Cuero
cabelludo

Excellent for racing mind, migraines and 
to improve circulation to the scalp and 
hair root, this massage incorporates 
Ayurvedic techniques to stimulate and 
relax. Take care: we use a generous 
amounts of oil.

SCALP

¡No hay nada más relajante que un masaje 
de pies! Excelente para pies hinchados 
o adoloridos y para aliviar el sistema 
nervioso en general.

PIES
Just nothing more relaxing than a 
foot massage! Excellent for swollen or  
sore feet and an overall relief for the 
nervous system.

FOOT

ADD ONS

Before your treatment, you will work 
with your therapist to create your own 
blend for your massage.

AROMA
BLENDING
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This traditional Nuad Boran Thai 
face massage feels incredible, while 
relaxing the face and jaw muscles it 
also increases circulation in the skin 
resulting in better skin tone and the 
appearance of a softer look.

Face

Throughout the history of the world, 
from the Egyptians, Chinese to the 
Mayans, the map of the feet has been 
said to correspond to the different 
organs of the body, by stimulating the 
points on the feet, it increases the 
energy and circulation. Please note that 
it can be a little painful, but in a 
good way.

reflexology

Libera la tensión por el estrés 
acumulado en el rostro, cuero cabelludo 
y hombros.

Rostro, cuero 
cabelludo y 
hombros

Este tradicional masaje facial tailandés, 
Nuad Boran, se siente increíble. Relaja 
los músculos faciales y de la mandíbula 
y aumenta la circulación en la piel, 
mejorando su firmeza y ayudando a una 
apariencia más suave.

ROSTRO

A lo largo de la historia, los egipcios, 
chinos y mayas creían que los pies son 
un mapa de los órganos del cuerpo. 
Estimular distintos puntos en los pies  
ayuda a aumentar la energía y la 
circulación. Se trata de un masaje 
intenso y vigoroso, pero con maravi- 
llosos resultados.

REFLEXOLOGÍA

Release the store up tension in the face, 
scalp and shoulders that accumulates  
with stress.

Face, Scalp & 
Shoulders

ADD ONS
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CÓMO USAR EL SPA

HOW TO SPA
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CÓMO USAR EL SPA

HOW TO SPA

Por favor, llama a nuestro Concierge del Spa para programar tu 
tratamiento. Recomendamos hacer la reservación con 48 horas de 
antelación. También podemos personalizar tu tratamiento; solicita más 
información en la recepción del Spa.

Si deseas cancelar tu tratamiento, te recomendamos hacerlo 24 horas 
antes para evitar el cobro total. Las citas canceladas con 12 horas 
de antelación tendrán un cargo del 50 por ciento.

Recomendamos usar nuestras instalaciones del Spa antes del tratamiento 
para maximizar los beneficios de los aceites esenciales utilizados, ya 
que sus beneficios pueden durar hasta 90 minutos.

La cerveza es parte importante en nuestro ecosistema por lo que puedes 
disfrutarla en la barra del Spa, sin embargo, el abuso de su consumo, 
combinado con el uso de nuestras áreas frías y calientes, representa 
un riesgo para la salud.

Abierto todos los días de 9am a 6pm
Reservaciones llamando o por WhatsApp al +52 (446) 138 4420

Please call our Spa Concierge to schedule your treatment. We recommend 
reserving 48 hours in advance. We can also personalize your spa 
treatment, ask for more details at the spa reception.

We ask that you cancel your treatments 24 hours to avoid paying in 
full. Appointments canceled 12 hours before will have 50% charge.

We recommend that you use our spa facilities before your treatment, 
to ensure benefits from your treatment oil. Essential oil benefits last 
for up to 90 minutes.

Beer is part of our world in Hercules, and you will appreciate the 
beauty of a cold beer in the spa. However, intoxication and hot and 
cold areas combined with alcohol is a serious health risk.

Open everyday from 9am to 6pm
Make reservations by calling or via WhatsApp at +52 (446) 138 4420
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COMPAÑÍA CERVECERA HÉRCULES

Somos una cervecería fundada en 2011 
con el objetivo de ofrecer cerveza re-
cién hecha con los mejores ingredientes. 
Aquí se trabaja todos los días buscando  
hacer la mejor cerveza del país, rescatan-
do métodos tradicionales y estilos histó-
ricos para sembrar cultura cervecera en  
la región.
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COMPAÑIA CERVECERA HÉRCULES

The Hércules brewery was founded in 2011 
with the aim of offering freshly brewed 
beer made with the finest ingredients. 
Every day, we work to create the best 
beer in the country, embracing traditional 
methods and historic styles to foster a 

beer culture in the region.
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Elaboramos alrededor de 50 estilos de 
cerveza distintos cada año. No obstan-
te, desde hace unos años, nuestro enfoque 
se ha dirigido a cervezas clásicas como  
lagers tradicionales, británicas de  
sesión, Ales Reales y salvajes de fermen-
tación espontánea.

Así como otros ingredientes locales, 
nos gusta mucho el maíz nativo. Lo sem-
bramos, lo cosechamos, y lo utilizamos 
con harto amor en algunas de nuestras  
cervezas consentidas.
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We produce around 50 different beer styles 
each year. However, in recent years, our 
focus has shifted towards classic beers 
such as traditional lagers, British session 
ales, Real Ales, and wild spontaneously 

fermented beers.

In addition to other local ingredients, 
we have a great fondness for native corn. 
We plant it, harvest it, and use it with 
great care in some of our favorite beers.
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Nuestro Jardín es un tradicional 
“Biergarten” que nació con el propósi-
to de invitar a los clientes a disfru-
tar de la cerveza más fresca posible, 
mientras experimentan la comunidad que  
hemos construido.

JARDÍN DE CERVEZA
HÉRCULES
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Our traditional beer garden was born with 
the purpose of inviting our customers to 
enjoy the freshest beer possible while 
experiencing the community we have built.

HÉRCULES
BEERGARDEN



49

En este lugar se sirven platillos mexi-
canos y de inspiración alemana en un 
ambiente único, respaldado por la bue-
na música, proyecciones de cine y diver-
sos eventos culturales a los que todos  

están invitados
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In this place, Mexican and German-
inspired dishes are served in a 
unique atmosphere backed by good 
music, outdoor film projections, and 
several cultural events where ev-
eryone is invited.
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SALÓN salvaje

Un salón de baile y eventos en donde tienen cabida di-
versas propuestas culturales. 

Este foro tiene una marcada identidad musical en la que 
sobresalen conciertos semanales con bandas de nicho 
mexicanas e internacionales, y DJs que como nosotros, 
aman el formato de vinilo.
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dance HALL

Our dance hall welcomes diverse cultural events. This 
forum has a strong musical identity with weekly concerts 
featuring niche Mexican and international bands, and DJs 

who, like us, love vinyl records.
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Es un taller de diseño y producción 
textil inspirado en los materia-
les crudos de la naturaleza. Sus 
principales recursos son el hilo 
de algodón crudo y el desperdicio 
textil descartado por errores en 
el tejido.

Desde 2014 Caralarga trabaja de la 
mano de artesanos que preservan 
técnicas ancestrales para elaborar 
joyería textil, indumentaria única, 
piezas de interiorismo de mediano 
y gran formato, atemporales y sus-
tentables con el medio ambiente.

Caralarga nació en Hércules y tie-
ne presencia en todo el mundo a  
través de 

www.caralarga.com

CARALARGA
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A textile design and production 
workshop inspired by the raw mate-
rials of nature. Its main resources 
are raw cotton thread and discarded 
textile waste from weaving errors.

Since 2014, Caralarga has been 
working hand in hand with arti-
sans who preserve ancestral tech-
niques to create textile jewelry, 
unique clothing, and interior piec-
es of medium and large formats that 
are timeless and environmentally 

sustainable.

Caralarga was born in Hércules and 
currently has a global presence 

www.caralarga.com

CARALARGA



Síguenos en Instagram:

@jardinhercules

@salonsalvaje

@hotelherculesmx

@cchercules


